MARITAL (GARLAND OF
LLETTERS

Prefatory Verse by Muruganar
This joyful Marital Garland of Letters,

which resembles a beam of the light of the rising sun,

was sung by the noble Sage Ramana,

the ocean of compassion, with the object of removing the delusion
of the devotees who sought his grace.

Those who look upon it as their sole refuge will realize within
themselves that they are Arunachala

and will reign in the world of Siva.

Invocation by Sri Bhagavan

Gracious Ganapati! With Thy (loving) hand
bless me that I may make this a Marital Garland of Letters
worthy of Sri Arunachala, the bridegroom!

Refrain

Arunachala Siva! Arunachala Siva! Arunachala Siva! Arunachala!
Arunachala Siva! Arunachala Siva! Arunachala Siva! Arunachala!

Text

1. Thou dost root out the ego of those who meditate on Thee in
the heart, O Arunachala!

2. May Thou and I be one and inseparable like Alagu and
Sundara', O Arunachala!

!'The Tamil word alagu and the Sanskrit word sundara both mean ‘beauty.” Alagu
and Sundara were also the names of Sri Ramana’s mother and father.



SRI ARUNACHALA AKSHARA
MANA MALAT

Payiram by Muruganar

Taruna runa-mani kirana vali-nigar
taruma kshara-mana magizh-malai

Teruna diya-tiru vadiyar teru-maral
teliyap para-vudal poru-laga

Karuna kara-muni Ramana riya-nuva
gaiyi-nal soliyadu gati-yaga

Aruna chala-mena ahamé yari-vodum
azhvar Siva-nula gal-varé.

Invocation by Sri Bhagavan
Arunachala varar-kéttra akshara mana-malai sattra
Karuna-kara Gana-patiyé kara-marulik kappayeé.

Pallavi

Arunachala Siva Arunachala Siva Arunachala Siva Arunachala!
Arunachala Siva Arunachala Siva Arunachala Siva Arunachala!

Text

1. Aruna chalamena ahamé ninaip-pavar
Ahat-taivé rarup-pai Arunachala

2. Azhagu-sundaram-pol ahamum niyumut
Trabin-nama yirup-pom Arunachala
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Part I: MONDAY

Entering (my) home and luring me (to Thine) why didst Thou

keep me prisoner in Thy heart’s cavern, O Arunachala?

Was it for Thy pleasure or for my sake Thou didst win me? If now
Thou turn me away, the world will blame Thee, O Arunachala!

Escape this blame! Why didst Thou make me think of Thee??

How can I leave Thee now, O Arunachala?

Kinder far art Thou than one’s own mother. Is this then Thy
all-kindness, O Arunachala?

Sit firmly in my mind, lest it elude Thee,
O Arunachala!

Display Thy beauty for the fickle mind to see Thee forever
and to rest (in peace), O Arunachala!

After abducting me if now Thou dost not embrace me, where
is Thy chivalry, O Arunachala?

Does it become Thee thus to sleep when I am outraged by
others, O Arunachala?

Even when the thieves of the five senses break in upon me, art
Thou not still in my heart, O Arunachala?

One art Thou without a second; who then could dare elude
Thee and come in? This is only Thy jugglery, O Arunachala!

Significance of Om, unrivalled, unsurpassed! Who can
comprehend Thee, O Arunachala?

? Orig. trans. reads: Why didst Thou then recall Thyself to me?
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Sri Arunachala Akshara Mana Malai

Aham-pugun dirt-tun aha-guhai sirai-yai
Amar-vitta denkol Arunachala

Aruk kavenai yan-danai yagat-tridil
Akilam pazhit-tidum Arunachala

Ippazhi tap-punai yéninaip pit-tai
Iniyar vidu-var Arunachala

Indri-dum annayil peri-darul puri-voi
Iduvo unad-arul Arunachala

Unaiy€é mattri 0da dulat-tinmél
Urudiya yirup-pai Arunachala

Ursut trulam-vida dunaik-kan dadan-gida
Unnazha gaik-kat Arunachala

Enai-yazhit tippo denaik-kala vavidil
Iduvo anmai Arunachala

Eninda urak-kam enai-pira rizhukka
Idu-vunak kazhagd Arunachala

Iymbulak kalvar ahatti-nil puhumbo
Daha-tin1 ilaiydo Arunachala

Oru-vana mun-nai olit-tevar varu-var
Unsit déyidu Arunachala

Onkarap porul oppu-yar villoi
Unaiyar arivar Arunachala
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Part I: MONDAY

. As (Universal Mother) it is Thy duty to dispense Thy grace

and save me, O Arunachala!

Who can ever find Thee? The Eye of the eye art Thou, and
without eyes Thou seest, O Arunachala!

As a lodestone attracts iron, magnetising it and holding it fast,
so do Thou hold me, O Arunachala!

(Unmoving) Hill, melting into a Sea of Grace, have mercy (on

me) | pray, O Arunachala!

Fiery Gem, shining in all directions, do Thou burn up my
dross, O Arunachala!

Shine as my Guru, making me free from faults and worthy of
Thy Grace, O Arunachala!

Save me from the snares of those who are cruel and deceitful
and honour me with union with Thyself, O Arunachala!

Though I beg, Thou art callous and dost not condescend. I
pray Thee! Say to me, ‘Fear not’, O Arunachala!

Unasked Thou givest; this is Thy imperishable fame. Do not
belie Thy name, O Arunachala!

Sweet fruit within my hands, let me be mad with ecstasy, drunk
with the bliss of Thy essence, O Arunachala!

Blazoned as the devourer of Thy votaries, how can I survive
who have embraced Thee, O Arunachala?
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Sri Arunachala Akshara Mana Malai

Auvai-pdl enak-kun arulait tan-denai
Aluva dun-kadan Arunachala

Kannukku kannai kan-nindrik kanunaik
Kanuva devar-par Arunachala

Kantam irumbu-pol kavarn-denai vida-mal
Kalan-dend dirup-pai Arunachala

Giri-yuru vagiya kirupaik kadalé
Kirupai-kiirn darulu-vai Arunachala

Kizhmé lengun kila-roli mani-yen
Kizh-maiyaip pazh-sei Arunachala

Kuttra-mut trarut-tenai guna-maip panit-tal
Guru-vuru vayolir Arunachala

Kiarvat kanni-yar kodu-maiyir pada-darul
Kirnd-enai chérnd-arul Arunachala

Kefiji-yum vafji-yaik kofija-mum iran-gilai
Afjalen dréy-arul Arunachala

Keéla dalikku-mun kédil puga-zhaik
Kédu-sei yad-arul Arunachala

Kaiyi-nir kani-yun meyrasan konduva
Gai-veri kola-varul Arunachala

Kodi-yit tadi-yaraik kollu-naik kattik
Kon-dengan vazh-vén Arunachala
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34.

ParT I: MONDAY

Thou, unruffled by anger, what crime have I committed that
Thou dost not make me — my ego — your target, O Arunachala??

Glorious Mountain of Love, celebrated by Gautama?, rule me
with Thy gracious glance, O Arunachala!

Dazzling Sun that swallowest up all the universe in Thy rays,
open the lotus of my heart, I pray, O Arunachala!

Let me, Thy prey, surrender unto Thee and be consumed,
and so have peace, O Arunachala!

O Moon of Grace, with Thy (cool) rays as hands, open (within

me) the ambrosial orifice and let my heart rejoice, O Arunachala!

Tear off these robes, expose me naked, and then robe me with

Thy love, O Arunachala!

There (in the heart) rest quiet! Let the sea of joy surge, but
speech and feeling cease, O Arunachala!

Do not continue to deceive and test me; disclose instead Thy
transcendent Self, O Arunachala!

Vouchsafe the knowledge of eternal life that I may learn the glorious
primal wisdom and shun the delusion of this world, O Arunachala!

Unless Thou embrace me, I shall melt away in tears of anguish,

O Arunachala!

3 Orig. trans. reads: Thou, unruffled by anger! What crime has marked me off
(for Thy wrath), O Arunachala?

# Gautama was a Hindu sage who dwelt at Arunachala as well as at Tiruchuli.
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Kopa-mil gunat-tdi kuriya yenaik-kolak
Kurai-yen seidén Arunachala

Gau-tamar pot-trum karu-naima malaiye
Kadaik kanit talvai Arunachala

Sakala-mum vizhun-gun kadiroli yina-mana
Jalaja-malart-tiy1 darunachala

Sappa dun-nai charn-duna vayan
Santa-maip povan Arunachala

Sittan kulirak-kadi rastam-vait tamu-dava
Yait-tira arul-madi Arunachala

Sirai-yazhittu-nir vanamac cheid-arul
Siraiyalit-tarul Arunachala

Sugak-kadal ponga sollunar vadanga
Summa porun-didan garunachala

Stidu-sei dennaic chodiya dini-yun
Joti yuruk-kat Arunachala

Sep-padi viddai-kat rip-padi mayak-kuvit
Turup-padu viddai-kat Arunachala

Séra yenin-mei nira yuruhik-kan
Nirat trazhi-vén Arunachala
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28 ParT I: MONDAY

35. If spurned by Thee, alas! what remains for me but the torment
of my prarabdha?®> What hope is left for me, O Arunachala?

36. In silence Thou saidst, ‘Stay silent’ and Thou Thyself stoodst
silent, O Arunachala!

37. Happiness lies in peaceful repose enjoyed when resting in the
Self. Beyond speech indeed is Thy prowess resting in the Self.
Beyond speech indeed is This my state, O Arunachala!

38. Sun! Thou didst sally forth and (the seige of) illusion was ended.
Then didst Thou shine motionless (alone), O Arunachala!

39. Worse than a dog (who has lost his master’s scent) how can I
track Thee (to Thy home), O Arunachala? ¢

40. Grant me wisdom, I beseech Thee, so that I may not pine in
ignorance for love of Thee, O Arunachala!

41. Not finding the flower open, Thou didst stay, no better than a
(frustrated) bee, O Arunachala!”

42. “Thou hast realized the Self even without knowing that it was the
truth. It is the truth itself?” Speak (thus if it be so), O Arunachala!

43. That each one is himself Reality Itself, Thou wilt of Thy nature
show, O Arunachala! ®

> Prarabdha is one of the three karmas, the part of destiny due to past actions
which bears fruit in this present birth.While sei-vinai means ‘prarabdha’, it
directly refers to the harmful influences of others.

¢ Alternate trans.: A dog can scent out its master; am I then worse than a dog?
Steadfastly will I seek Thee and regain Thee, O Arunachala!

7 Alternate trans.: (In sunlight the lotus blossoms), how then couldst Thou, the
Sun of suns, hover before me like a flower bee, saying “Thou art not yet in
blossom’, O Arunachala?

8 See Professor Swaminathan’s trans. in Five Hymns to Arunachala, p. 42.
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Sri Arunachala Akshara Mana Malai

Saiye-nat tallir sei-vinai sudu-malal
Uyvagai yédu-rai Arunachala

Solladu solint sollara nillendru
Summa virun-dai Arunachala

Sombi-yaic summa suka-mun duran-gidil
Solvé ren-gati Arunachala
Sauri-yan kat-tinaic chazhak-kattra dendre

Saliya dirun-dai Arunachala

Jiamali-yir kéda nanen nuru-diyal
Nadi-nin nuru-vén Arunachala

Jiiana milla-dun asai-yat tralar-vara
Jnanan terit-tarul Arunachala

Jiiimi-rupo niyum malarn-dilai yendre
Neérnin dranai-yen Arunachala

Tattu-vam teriya dat-tanai yuttrai
Tattu-vam iduven Arunachala

Tané tané tattu-vam ida-nait
Tané kat-tuvai Arunachala
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54.

Part I: MONDAY

‘Look within, ever-seeking the Self with the inner eye. Only
then will (it) be found.” Thus didst Thou direct me, O beloved

Arunachala!

Weak though my effort was, by Thy grace, I gained the Self,
O Arunachala!

What value has this birth without knowledge born of
Realization? It is not even worth speaking about, O Arunachala!

Let me dive into the true Self, wherein merge only the pure in
mind and speech, O Arunachala!

When I took shelter under Thee as my One God, Thou didst
destroy me altogether, O Arunachala!

Treasure of benign and holy Grace, found without seeking,
steady my wandering mind, O Arunachala!

On seeking Thy Real Self with courage, my raft capsized and

the waters came over me. Have mercy on me, O Arunachala!

Unless Thou extend Thy hand of grace in mercy and embrace
me, [ am lost, O Arunachala!

O Undefiled, abide Thou in my heart so that there may be
everlasting joy, O Arunachala!

Mock me not, who seek Thy protection! Adorn me with Thy
Grace and then look at me, O Arunachala!

Does it not shame Thee to stand there like a post, (leaving me)

to find Thee by myself, O Arunachala?
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Tirumbi yahan-danai dina-mahak kankan
Teriyu-men dranai-yen Arunachala

Diramil ahattil tédi-yun tanai-yan
Tirum-bavut trén-arul Arunachala

Tuppari villa ippirap pen-payan
Oppida vayén Arunachala

Tay-mana mozhi-yar tdyu-mun meyya-han
Toyavé yaru-len Arunachala

Deiva-men drun-naic charavé yennai
Chéra vozhit-tai Arunachala

Téda duttra-nal tiru-varul nidi-yahat
Tiyak-kan tirt-tarul Arunachala

Dairiya modu-mun mei-yaha nada-yan
Tat-tazhin dén-arul Arunachala

Tot-tarul kai-mei kat-tida yenili-yan
Nastama vén-arul Arunachala

Toda-mil niya-hat todon-dri yendrufi-san
Doda-mon drida-varul Arunachala

Nagaik-kida milai-nin nadiya yenaiy-arul
Nagai-yittup parni Arunachala

Nanilai nadida nana yond-rini
Stanu-va nind-ranai Arunachala
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64.

ParT I: MONDAY

Rain Thy Mercy on me before Thy knowledge burns me to
ashes, O Arunachala!

Unite with me to destroy (our separate identities as) Thou and
me, and bless me with the state of ever vibrant joy, O Arunachala!

When shall I (become) like the ether and reach Thee, subtle of
being, that the tempest of thoughts may end, O Arunachala?’

[ am a simpleton devoid of learning. Do Thou dispel my
illusion, O Arunachala!

When I melted away and entered Thee, my Refuge, (I found) Thee
standing naked (like the famous Digambara™®), O Arunachala!

In my unloving self Thou didst create a passion for Thee;
therefore forsake me not, O Arunachala!

. Fruit shrivelled and spoilt is worthless; take and enjoy it ripe,

O Arunachala!

Hast Thou not bartered cunningly Thyself for me (for my
individuality is lost)? O, Thou art death to me, O Arunachala!

Regard me! Take thought of me! Touch me! ' Ripen me! Make

me one with Thee, O Arunachala!

Grant me Thy Grace before the poison of delusion grips me
and, rising to my head, kills me, O Arunachala!

? Alt. trans.: When will waves of thought cease to rise? When shall I reach Thee,
subtler than the subtle ether, O Arunachala?

19 Digambara from dik’: the directions of space, and @mbara’: ‘cloth’ or one
who is ‘clothed in the directions of space’, in other words, is naked.

' ‘Regard me! Take thought of me! Touch me!” refer respectively to the three
modes of initiation, by look, by thought and by touch.
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Nin-neri yerit-tenai nirak kidu-mun
Nin-narul mazhai-pozhi Arunachala

Nina narap-puli nidan-kali mayama
Nind-ridu nilaiy-arul Arunachala

Nun-nuru vunai-yan vin-nuru nan-nida
En-nalai yiru-mendré Arunachala

Nulari vari-yap pédaiya nen-dran
Malari varut-tarul Arunachala

Nekku-nek kurugi-yan puk-kida unaip-puha
Nak-kana nind-ranai Arunachala

Neésa-mil enak-kun asai-yaik kat-tini
Mosai seiyad-arul Arunachala

Nain-dazhi kaniya nala-nilai padat-til
Nadi-yut kol-nalam Arunachala

Non-dida dund-ranai tand-enaik kon-dilai
Andaga niye-nak Arunachala

Nokkiye karudi-mei tak-kiyé pakku-vam
Akkini and-arul Arunachala

Pattri-mal vidan-talai uttriru munam-arul
Pat-trida arul-puri Arunachala
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74.

ParT I: MONDAY

Thyself regard me and dispel illusion! Unless Thou do so who

can intercede with Grace itself made manifest, O Arunachala?

With madness for Thee hast Thou freed me of madness (for the

world); grant me now the cure of all madness, O Arunachala!

Fearless I seek Thee, Fearlessness Itselfl How canst Thou fear
to take me, O Arunachala?

Where is (my) ignorance of (Thy) wisdom, if I am blessed with
union with Thee, O Arunachala?

My mind has blossomed, (then) make it fragrant with Thy
fragrance and perfect it, O Arunachala!

Mere thought of Thee has drawn me to Thee, and who can
gauge Thy Glory (in Itself), O Arunachala?

Thou hast possessed me, unexorcisable Spirit, and made me mad
(for Thee), that I may cease to be a (wandering) ghost, O Arunachala!

Be Thou my stay and my support lest I droop helpless like a
tender creeper, O Arunachala!

Thou didst benumb me with stupefying powder'?, then rob me of
understanding and reveal the Knowledge of Thy Self, O Arunachala!

Show me the warfare of Thy Grace, in the open field where
there is no coming and going, O Arunachala!

12 ‘Stupefying powder’ refers to vibhuti or sacred ash. Wandering ascetics are
said to spirit away children as disciples in the renunciate life by ‘stupefying’
them with an offering of their vibhuti.
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Part-tarul malarap part-tilai yenin-arul
Parunak kar-solvar Arunachala

Pittu-vit tunai-nér pittanak kinai-arul
Pittan teli-marun darunachala

Bidiyi lunaic-char bidiyi lenaic-chér
Bidiyun dranak-kén Arunachala

Pullari védu-rai nallari védu-rai
Pullida véy-arul Arunachala

Bimana ma-manam pirana manan-golap
Purana manam-arul Arunachala

Peiar-ninait tidavé pidit-tizhut tanai-yun
Perumai-yar arivar Arunachala

Peit-tanam vida-vidap péiap pidit-tenaip
Péia-nak kinai-yen Arunachala

Pain-kodi yanan pattri-ndri vadamal
Pat-trukko daykka varunachala

Podiyan mayak-kiyen bodat-taip parit-tun
Bodat-taik kat-tinai Arunachala

Pokkum varavu-mil podu-veli yinil-arul
Porat tankat Arunachala
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80.
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83.

ParT I: MONDAY

Unattached to the physical frame composed of the (five)
elements, let me forever repose happy in the sight of Thy
Splendour, O Arunachala!

Thou hast administered the medicine of confusion to me, so
must | be confounded! Shine Thou as grace, the cure of all
confusion, O Arunachala!

Shine Thou selfless, sapping the pride of those who boast of
their freewill, O Arunachala!

[ am a fool who prays only when overwhelmed (by misery), yet
disappoint me not, O Arunachala!

Guard me lest I flounder storm-tossed like a ship without a
helmsman, O Arunachala!

Thou hast cut the knot which hid the vision of Thy head and
foot (the limitless Self). Motherlike shouldst Thou not complete
Thy task O Arunachala?"

Be not (like) a mirror held up to a noseless man, but raise me
(from my lowliness) and embrace me, O Arunachala!

Let us embrace upon the bed of tender flowers, which is the
mind, within the room of the body, O Arunachala!

How is it that Thou hast become famous from Thy constant
union with the poor and humble, O Arunachala?

" The cutting of the knot which binds man to illusion implies the attainment of
nirvikalpa samadhi; completion of the task refers to the state of sabaja samadpi.
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Bhau-dika mamudal pattrat-tru nalu-mun
Bavisu-kan durav-arul Arunachala

Malai-marun didani malait-tida vov-arul
Malai-marun dai-olir Arunachala

Manan-kon duru-bavar manat-tai yazhit-tabi
Mana-mil lad-olir Arunachala

Miiiji-dil kefiiji-dun kofija varivani-yan
Vaii-jiya darul-enai Arunachala

Mikama nilla-man makat tralai-kalam
Agamal kat-tarul Arunachala

Mudi-yadi kana mudi-vidut tanai-nér
Mudi-vidak kada-nilai Arunachala
Mik-kilan mun-kattu muku-rama gadenai

Tuak-ki yanaind-arul Arunachala

Mei-yagat tin-mana men-mala ranaiyil-nam
Mei-kalan didav-arul Arunachala

Ménmeél tazhn-didu melli-yar sérn-duni
Ménmai-yut tranai-yen Arunachala
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38 ParT I: MONDAY

84. Thou hast removed the blindness of ignorance with the unguent
of Thy Grace and made me truly Thine, O Arunachala!

85. Thou didst shave clean my head (and I was lost to the world),
then Thou didst (show Thyself) dancing in transcendent space,
O Arunachala!

86. Though Thou hast loosed me from the mists of error and made
me mad for Thee, why hast Thou not yet freed me from
illusion, O Arunachala?

87.1Is it true silence to rest like a stone inert and unexpansive,

O Arunachala?

88. Who was it that threw mud' to me for food and robbed me
of my livelihood, O Arunachala?

89. Unknown to all, stupefying me, who was it that ravished my
soul, O Arunachala?

90. I spoke thus to Thee because Thou art my Lord; be not
offended but come and give me happiness, O Arunachala!

91. Let us enjoy one another in the house of open space where
there is neither night nor day, O Arunachala!

92. Thou didst take aim (at me) with darts of love and then
devoured me alive, O Arunachala!

93. Thou art the primal being, whereas I count neither in this nor
the next world. What didst Thou gain then by my worthless
self, O Arunachala?

' Literally “Threw mud into my mouth’ is an expression meaning ‘caused my
ruin’ and here indicates taking away the taste for the food of the senses, in
other words, ‘caused the ruin of my ego and freed me of illusory existence’.
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Mai-maya nit-taru]l maiyina luna-dun
Mai-vasa mak-kinai Arunachala

Mot-tai yadiitte-nai vetta veliyilni

Nat-tama dinai-yen Arunachala

Mbhan tavirt-tun mohama vaittu-men
Mohan-tirayen Arunachala

Mouni-yayk karpol malara dirun-dal
Mauna-mi damo Arunachala

Yava-nen vayin man-ninai yatti
Yen-pizhaip pozhitta d’ Arunachala

Yarumari yaden madiyi-nai marutti
Yevar-kolai konda darunachala

Ramana-nen drurait-tén rosan kolade-nai
Ramit-tidac cheyava Arunachala

Rappaha lilla veru-veli vittil
Ramit-tidu vomva Arunachala

Lakshi-yam vait-taru] astiram vit-tenai
Bakshit-tai pranand darupachala

Labani yiha-para labami lenai-yuttru
Laba-men nut-tranai Arunachala
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94.

95.

96.

97.

98.

99.

Part I: MONDAY

Didst Thou not invite me in? I have come in. Now measure
out for me (— my maintenance is now Thy burden). Hard is

Thy lot, O Arunachala!

The moment Thou didst welcome me, didst enter into me and

grant me Thy divine life, I lost my individuality, O Arunachala!

Bless me that I may die without losing hold of Thee, or miserable
is (my fate), O Arunachala!

From my home Thou didst entice me, then stealing into my heart

didst draw me gently into Thine, (such is) Thy Grace, O Arunachala!

I have betrayed Thy (secret) workings. Be not offended. Show
me Thy Grace now openly and save me, O Arunachala!

Grant me the essence of the Vedas, which shine in the Vedanta,
one without a second, O Arunachala!

100. Even my slanders treat as praise and guard me for ever as

Thine own, I pray, O Arunachala!

101. As snow in water, let me melt as love in Thee, who art love

itself, O Arunachala!

102. I had but thought of Thee as Aruna, and lo! I was caught in the

trap of Thy grace! Can the net of Thy grace ever fail, O Arunachala?

103. Watching like a spider to trap me in the web (of Thy grace),

Thou didst entwine me and when I was imprisoned fed upon
me, O Arunachala!

104. Let me be the votary of the votaries of those who hear Thy

name with love, O Arunachala!
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94. Varum-badi solilai vanden padi-yala
Varun-didun talai-vidi Arunachala

95. Vaven draham-pukkun vazh-varul andréyen
Vazh-vizhan dén-arul Arunachala

96. Vittidil kashta-mam vittida dunai-yuyir
Vittida arul-puri Arunachala

97. Viduvit tirt-tula vidu-pukkup paiya-vun
Vidukat tinai-yarul Arunachala

98. Veli-vittén unseyal verut-tida dun-narul
Veli-vit tenaik-ka Arunachala

99. Védan tatt€ vérara vilangum
Védap porul-arul Arunachala

100.Vaidalai vazhtta vait-tarul kudiya
Vait-tenai vida-darul Arunachala

101. Ambuvil alipol anburu vunil-enai
Anbak karait-tarul Arunachala

102. Arunaiyen drenna yan arul-kanni patténun
Arul-valai tap-pumo Arunachala

103. Cindit tarul padac cilan-dipol katti

Cirai-yit tund-anai Arunachala

104. Anbodun namankeél anbar-dam anbaruk
Kan-bana yida-varul Arunachala
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105. Shine Thou forever as the loving saviour of helpless suppliants
like myself, O Arunachala!

106. Familiar to Thine ears are the sweet songs of votaries who
melt to the very bones with love for Thee, yet let my poor
strains also be acceptable, O Arunachala!

107. Hill of Patience, bear with my foolish words, (regarding them)
as hymns of joy or as Thou please, O Arunachala!

108. O Arunachala! My Loving Lord! Throw Thy garland (about
my shoulders) and wear this one (strung) by me, O Arunachala!

Refrain

Arunachala Siva! Arunachala Siva!
Arunachala Siva! Arunachala!
Arunachala Siva! Arunachala Siva!
Arunachala Siva! Arunachala!

Benediction

Long live Arunachala!
Long live His devotees!
Long live this Marital Garland of Letters.
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105. Enpolun dinarai yinburak kattuni
Ennalum vazhn-darul Arunachala

106. Enburu kanbar-tam insor-kol seviyumen
Pun-mozhi kola varul Arunachala

107. Poru-maiyam bhidara pun-solai nan-solap
Porut-taru lishtam-pin Arunachala

108. Malai yalit-taru nachala Ramana-ven
Malai yanin-darul Arunachala

Pallavi

Aruna chala Siva Aruna chala Siva
Aruna chala Siva Aruna chala!
Aruna chala Siva Aruna chala Siva
Aruna chala Siva Aruna chala!

Benediction

Aruna chalam vazhi
Anbar galum vazhi
Akshara mana malai vazhi.
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